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Sepher Bet Barnava (2 Timothy) 
 

Chapter 3 

 

:twcq  myto  waby  mymyh  tyrjab  yk  odt  tazw  2Tim3:1 

:œŸ�́™ �‹¹U¹” E‚¾ƒ´‹ �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ‹¹J ”µ…·U œ‚¾ˆ̧‡ ‚ 

1. w’zo’th teda` ki b’acharith hayamim yabo’u `itim qashoth. 
 

2Tim3:1 But know this, that in the last days difficult times shall come. 
 

‹3:1› Τοῦτο δὲ γίνωσκε, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡµέραις ἐνστήσονται καιροὶ χαλεποί·   
1 Touto de gin�ske, hoti en eschatais h�merais enst�sontai kairoi chalepoi;   

But this know, that in the last days shall be imminent times hard;  
_____________________________________________________________________________________________    

oeb  ybhaw  mmeo  ybha  mycnah  wyhy-yk  2 

  mtwbab  myrmmw  mypdgmw  myagw  myllhtmw 
:mydysj  alw  hbwf  yywpkw 

”µ ¶̃ƒ ‹·ƒ¼†¾‚̧‡ �́÷¸ µ̃” ‹·ƒ¼†¾‚ �‹¹�́’¼‚́† E‹̧†¹‹-‹¹J ƒ 

�́œŸƒ¼‚µA �‹¹š¸÷µ÷E �‹¹–¸Cµ„̧÷E �‹¹‚·„̧‡ �‹¹�¼�µ†̧œ¹÷E 
:�‹¹…‹¹“¼‰ ‚¾�̧‡ †́ƒŸŠ ‹·‹E–̧�E 

2. ki-yih’yu ha’anashim ‘ohabey `ats’mam w’ohabey betsa` umith’halalim  
w’ge’im um’gad’phim umam’rim ba’abotham uk’phuyey tobah w’lo’ chasidim. 
 

2Tim3:2 For men shall be lovers of themselves, lovers of greedness, boastful,  

arrogant, revilers, disobedient to parents, ungrateful, irreverent, 
 

‹2› ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρωποι φίλαυτοι φιλάργυροι ἀλαζόνες ὑπερήφανοι βλάσφηµοι,  
γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι ἀνόσιοι 
2 esontai gar hoi anthr�poi philautoi philargyroi alazones hyper�phanoi  

shall be for men lovers of self, lovers of money, boasters, proud, 

blasph�moi, goneusin apeitheis, acharistoi anosioi  

speakers of evil, disobedient to parents, ungrateful, irreverent,  
_____________________________________________________________________________________________  

mynyclmw  mydgwbw  hbha  yrsj  3 

:bwf  yancw  myrzkaw  myllwzw 

�‹¹’‹¹�̧�µ÷E �‹¹…̧„ŸƒE †́ƒ¼†µ‚ ‹·š¸“µ‰ „ 
:ƒŸŠ ‹·‚̧’ā̧‡ �‹¹š´ˆ̧�µ‚̧‡ �‹¹�̧�Ÿˆ̧‡ 

3. chas’rey ‘ahabah ubog’dim umal’shinim w’zol’lim w’ak’zarim w’sn’ey tob. 
 

2Tim3:3 unloving, irreconcilable, slanderers, devourers, brutal, haters of good, 
 

‹3› ἄστοργοι ἄσπονδοι διάβολοι ἀκρατεῖς ἀνήµεροι ἀφιλάγαθοι 
3 astorgoi aspondoi diaboloi akrateis  

unloving, irreconcilable, slanderous, without self-control, 

an�meroi aphilagathoi  

savage, not lovers of good,  
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_____________________________________________________________________________________________

:myhla  alw  myndo  ybhaw  jwr  yhbgw  myzjpw  myrsmw  4 

:�‹¹†¾�½‚ ‚¾�̧‡ �‹¹’́…¼” ‹·ƒ¼†¾‚̧‡ µ‰Eš ‹·†¾ƒ̧„E �‹¹ˆ¼‰¾–E �‹¹š¸“¾÷E … 

4. umos’rim uphochazim ug’bohey ruach w’ohabey `adanim w’lo’ ‘Elohim. 
 

2Tim3:4 treacherous, reckless, conceited spirit, lovers of pleasure and not Elohim, 
 

‹4› προδόται προπετεῖς τετυφωµένοι, φιλήδονοι µᾶλλον ἢ φιλόθεοι, 
4 prodotai propeteis tetyph�menoi,  

treacherous, reckless, having become conceited, 

phil�donoi mallon � philotheoi,  

lovers of pleasure rather than lovers of Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

:hlam  rws  htaw  hjkb  mycjkmw  mhl  twdysj  twmd  rcaw  5 

:†¶K·‚·÷ šE“ †́Uµ‚̧‡ D́‰¾�̧A �‹¹�¼‰µ�̧÷E �¶†́� œE…‹¹“¼‰ œE÷̧C š¶�¼‚µ‡ † 

5. wa’asher d’muth chasiduth lahem um’kachashim b’kochah w’atah sur me’eleh. 
 

2Tim3:5 and whose form of reverence to them, but denying its power.  

And you turn away from these ones. 
 

‹5› ἔχοντες µόρφωσιν εὐσεβείας τὴν δὲ δύναµιν αὐτῆς ἠρνηµένοι·   
καὶ τούτους ἀποτρέπου.   
5 echontes morph�sin eusebeias t�n de dynamin aut�s �rn�menoi;   

having a form of reverence but the power of it having denied; 

kai toutous apotrepou.   

and these ones turn away from.  
_____________________________________________________________________________________________  

mytbh-la  mybngtmh  mhm-yk  6 

:twnc  twatb  twotnw  myafj  twnwof  twron  mybcw 

�‹¹U´Aµ†-�¶‚ �‹¹ƒ¸MµB¸œ¹Lµ† �¶†·÷-‹¹J ‡ 

:œŸ’¾� œŸ¼‚µœ¸A œŸ”̧œ¹’̧‡ �‹¹‚́Š¼‰ œŸ’E”¸Š œŸš́”̧’ �‹¹ƒ¾�̧‡ 
6. ki-mehem hamith’gan’bim ‘el-habatim  
w’shobim n’`aroth t’`unoth chata’im w’nith’`oth b’tha’aoth shonoth. 
 

2Tim3:6 For among them are those who creep into houses  

and captive weak women charged with sins, led away by the manners of pleasure, 
 

‹6› ἐκ τούτων γάρ εἰσιν οἱ ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰκίας καὶ αἰχµαλωτίζοντες  
γυναικάρια σεσωρευµένα ἁµαρτίαις, ἀγόµενα ἐπιθυµίαις ποικίλαις, 
6 ek tout�n gar eisin hoi endynontes eis tas oikias kai aichmal�tizontes gynaikaria 

of these for are the ones entering into houses and capturing weak-willed women 

ses�reumena hamartiais, agomena epithymiais poikilais,  

having been laden with sins, being led away by various lusts,  
_____________________________________________________________________________________________

:tmah  toydyl  awbl  twlky  nnya  mlwolw  dymt  twdmlh  7 

:œ¶÷½‚́† œµ”‹¹…‹¹� ‚Ÿƒ́� œŸ�¾�̧‹ ‘´’‹·‚ �́�Ÿ”̧�E …‹¹÷´U œŸ…̧÷Kµ† ˆ 

7. halm’doth tamid ul’`olam ‘eynan y’koloth labo’ lidi`ath ha’emeth. 
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2Tim3:7 learning always and never being able to come to the knowledge of the truth. 
 

‹7› πάντοτε µανθάνοντα καὶ µηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάµενα.   
7 pantote manthanonta kai m�depote eis epign�sin al�theias elthein dynamena.   

always learning and never to a knowledge of truth being able to come.  
_____________________________________________________________________________________________  

nk  hcm-lo  wmq-rca  syrbmyw  syny  wmkw  8 

  mycna  tmah-la  mymmwqtm  hla-mg 
:hnwmab  myzwlnw  mtod  htjcn  rca   

‘·J †¶�÷-�µ” E÷́™-š¶�¼‚ “‹¹š¸A¸÷µ‹¸‡ “‹¹Mµ‹ Ÿ÷̧�E ‰ 

�‹¹�́’¼‚ œ¶÷½‚́†-�¶‚ �‹¹÷¼÷Ÿ™̧œ¹÷ †¶K·‚-�µB 
:†́’E÷½‚́A �‹¹ˆŸ�̧’E �́U¸”µ… †́œ¼‰¸�¹’ š¶�¼‚ 

8. uk’mo Yannis w’Yam’b’ris ‘asher-qamu `al-Mosheh ken gam-‘eleh mith’qomamim  
‘el-ha’emeth ‘anashim ‘asher nish’chathah da`’tam un’lozim ba’emunah. 
 

2Tim3:8 Now as Yannis and Yambris who rose up on Mosheh, so these also rebel  

against the truth, men, who have been corrupted in their minds, are loathed in faith. 
 

‹8› ὃν τρόπον δὲ Ἰάννης καὶ Ἰαµβρῆς ἀντέστησαν Μωϋσεῖ,  
οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀληθείᾳ,  
ἄνθρωποι κατεφθαρµένοι τὸν νοῦν, ἀδόκιµοι περὶ τὴν πίστιν.   
8 hon tropon de Iann�s kai Iambr�s antest�san M�usei,  

In the way now Jannes and Jambres opposed Moses, 

hout�s kai houtoi anthistantai tÿ al�theia', anthr�poi katephtharmenoi ton noun,  

so also these ones oppose the truth, men having been corrupted in their mind, 

adokimoi peri t�n pistin;   

failures with respect to the faith;  
_____________________________________________________________________________________________  

lkl  hlgy  mnwogc  yk  jylehl  wpyswy-al  lba  9 

:mhh  mycnah-ta-mg  hrq  rcak 

�¾Jµ� †¶�́B¹‹ �́’Ÿ”̧„¹� ‹¹J µ‰‹¹�̧ µ̃†¸� E–‹¹“Ÿ‹-‚¾� �́ƒ¼‚ Š 

:�·†´† �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚-�µB †́š´™ š¶�¼‚µJ 
9. ‘abal lo’-yosiphu l’hats’liach ki shig’`onam yigaleh lakol  
ka’asher qarah gam-‘eth-ha’anashim hahem. 
 

2Tim3:9 But they shall not continue to succeed, for their folly shall reveal to all,  

as those men also became. 
 

‹9› ἀλλ’ οὐ προκόψουσιν ἐπὶ πλεῖον·  ἡ γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔσται πᾶσιν,  
ὡς καὶ ἡ ἐκείνων ἐγένετο.   
9 allí ou prokopsousin epi pleion;  h� gar anoia aut�n ekd�los estai pasin,  

but they shall not advance farther; for their folly shall be plain to all, 

h�s kai h� ekein�n egeneto.   

as also the folly of those men became.  
_____________________________________________________________________________________________    

hghnhbw  harwhb  yrja  tklh  htaw  10 
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:twnlbsbw  hbhabw  jwrh  krabw  hnwmabw  nwerbw 

†́„´†̧’µ†µƒE †́‚́šŸ†µA ‹µš¼‰µ‚ ́U¸�µ�́† †́Uµ‚̧‡ ‹ 

:œE’́�̧ƒµNµƒE †́ƒ¼†µ‚́ƒE µ‰Eš́† ¢¶š¾‚̧ƒE †́’E÷½‚́ƒE ‘Ÿ˜́š´ƒE 
10. w’atah halak’at ‘acharay bahora’ah ubahan’hagah  
ubaratson uba’emunah ub’ore’k haruach uba’ahabah ubasab’lanuth. 
 

2Tim3:10 But you have followed after me in the teaching, in the leadership,  

in the desire, in the faith, in the prolonged spirit, in the love, in the endurance, 
 

‹10› Σὺ δὲ παρηκολούθησάς µου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, τῇ προθέσει, τῇ πίστει,  
τῇ µακροθυµίᾳ, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑποµονῇ, 
10 Sy de par�kolouth�sas mou tÿ didaskalia', tÿ ag�gÿ, tÿ prothesei, tÿ pistei,  

But you closely followed my teaching, way of life, purpose, faith, 

tÿ makrothymia', tÿ agapÿ, tÿ hypomonÿ,  

longsuffering, love, endurance,  
_____________________________________________________________________________________________

nwynqyabw  aykwyfnab  ynwaem  rca  mywnobw  twpydrbw  11 

:nwdah  ynlyeh  nlkmw  ytlbs  twpydr  hmk  arfswlbw   

‘Ÿ‹̧’́™‹¹‚̧ƒE ‚́‹̧�Ÿ‹̧Š¸’µ‚̧A ‹¹’E‚́˜̧÷ š¶�¼‚ �¹‹EM¹”´ƒE œŸ–‹¹…̧š́ƒE ‚‹ 

:‘Ÿ…́‚́† ‹¹’µ�‹¹Q¹† ‘´KºJ¹÷E ‹¹U¸�µƒ´“ œŸ–‹¹…̧š †´LµJ ‚́ş̌Š¸“E�̧ƒE 
11. ubar’diphoth uba`inuyim ‘asher m’tsa’uni b’An’t’yok’ya’ ub’Iyqan’yon  
ub’Lus’t’ra’ kamah r’diphoth sabal’ti umikulan hitsilani ha’Adon. 
 

2Tim3:11 in persecutions, and in humbleness, that I found at Antyokya,  

at Iyqanyon and at Lustra, some persecutions I endured,  

and out of them all the Adon rescued me. 
 

‹11› τοῖς διωγµοῖς, τοῖς παθήµασιν, οἷά µοι ἐγένετο ἐν Ἀντιοχείᾳ, ἐν Ἰκονίῳ,  
ἐν Λύστροις, οἵους διωγµοὺς ὑπήνεγκα καὶ ἐκ πάντων µε ἐρρύσατο ὁ κύριος.   
11 tois di�gmois, tois path�masin, hoia moi egeneto en Antiocheia',  

persecutions, sufferings, which happened to me in Antioch,  

en IkoniŸ, en Lystrois, hoious di�gmous hyp�negka  

in Iconium,in Lystra, what kind of persecutions I endured, 

kai ek pant�n me errysato ho kyrios.   

and out of all me rescued the Master.  
_____________________________________________________________________________________________

:wpdry  hmh  ocwhy  jycmb  twyjlw  twdysjb  myepjh-lkw  12 

:E–·…́š·‹ †´L·† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA œŸ‹̧‰¹�̧‡ œE…‹¹“¼‰µA �‹¹ ·̃–¼‰µ†-�́�¸‡ ƒ‹ 

12. w’kal-hachaphetsim bachasiduth  
w’lich’yoth baMashiyach Yahushuà hemah yeradephu. 
 

2Tim3:12 And indeed, all those want to live in reverence  

and to be in the Mashiyach `SWJY they shall be persecuted. 
 

‹12› καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες εὐσεβῶς ζῆν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται.   
12 kai pantes de hoi thelontes euseb�s z�n  

Also all and the ones wanting to live reverently 
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en ChristŸ I�sou di�chth�sontai.   

in the Messiah Yahushua shall be persecuted.  
_____________________________________________________________________________________________

:myotnw  myotm  twyhl  hrs  wpyswy  mymsqw  myor  mycnaw  13 

:�‹¹”¸œ¹’̧‡ �‹¹”¸œµ÷ œŸ‹̧†¹� †́š´“ E–‹¹“Ÿ‹ �‹¹÷̧“¾™̧‡ �‹¹”´š �‹¹�́’¼‚µ‡ „‹ 

13. wa’anashim ra`im w’qos’mim yosiphu sarah lih’yoth math’`im w’nith’`im. 
 

2Tim3:13 But evil men and impostors shall continue worse to be misleading  

and being misled. 
 

‹13› πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον πλανῶντες  
καὶ πλανώµενοι.   
13 pon�roi de anthr�poi kai go�tes prokopsousin  

But evil men and impostors shall advance 

epi to cheiron plan�ntes kai plan�menoi.   

to the worst, misleading and being misled.  
_____________________________________________________________________________________________  

kta  dqph  rcabw  tdml  rcab  dmo  hta  lba  14 

:wnmm  tdml  rca  awh-ym  hta  odwy  yk 

¢´U¹‚ …µ™¸–´† š¶�¼‚µƒE ́U̧…µ÷´� š¶�¼‚µA …¾÷¼” †́Uµ‚ �´ƒ¼‚ …‹ 

:EM¶L¹÷ ́U¸…µ÷́� š¶�¼‚ ‚E†-‹¹÷ †́Uµ‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹J 
14. ‘abal ‘atah `amod ba’asher lamad’at uba’asher haph’qad ‘it’ak  
ki yode`a ‘atah mi-hu’ ‘asher lamad’at mimenu. 
 

2Tim3:14 But you stood for what you have learned and for what you have assured of  

with you, because you know what it is that you have learned from them, 
 

‹14› σὺ δὲ µένε ἐν οἷς ἔµαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ τίνων ἔµαθες, 
14 sy de mene en hois emathes  

But you remain in what things you learned 

kai epist�th�s, eid�s para tin�n emathes,  

and were convinced of, knowing from whom you learned,  
_____________________________________________________________________________________________  

kmykjhl  mylkyh  cdqh  ybtk-ta  tody  kyrwonmw  15 

:ocwhy  jycmb  hnwmah  ydy-lo  hocwhyl 

 ¡¸÷‹¹J̧‰µ†̧� �‹¹�¾�̧Iµ† �¶…¾Rµ† ‹·ƒ̧œ¹J-œ¶‚ ́U¸”µ…́‹ ¡‹¶šE”̧M¹÷E ‡Š 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA †́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” †́”E�̧‹µ� 
15. umin’`ureyak yada`’at ‘eth-kith’bey haqodesh hay’kolim l’hach’kim’ak lay’shu`ah  
`al-y’dey ha’emunah baMashiyach Yahushuà. 
 

2Tim3:15 and from your youth you have known the sacred writings in the Temple  

which are able to make you wise unto salvation through faith  

which is in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹15› καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους [τὰ] ἱερὰ γράµµατα οἶδας,  
τὰ δυνάµενά σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
15 kai hoti apo brephous [ta] hiera grammata oidas, ta dynamena 
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and that from an infant the holy Scriptures you have known, the ones being able 

se sophisai eis s�t�rian dia piste�s t�s en ChristŸ I�sou.   

to make you wise with a view to salvation through faith in the Messiah Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________    

trwhl  lyowmw  myhla  jwrb  btkn  bwtkh-lk  yk  16 

:qde  ylgomb  kyrdhlw  rcylw  jykwhlw 

œ¾šŸ†̧� �‹¹”Ÿ÷E �‹¹†¾�½‚ µ‰Eş̌A ƒ́U¸�¹’ ƒEœ´Jµ†-�́� ‹¹J ˆŠ 

:™¶…¶˜ ‹·�̧B¸”µ÷¸A ¢‹¹ş̌…µ†¸�E š·Vµ‹¸�E µ‰‹¹�Ÿ†̧�E 
16. ki kal-hakathub nik’tab b’ruach ‘Elohim umo`il l’horoth ul’hokiach  
ul’yasher ul’had’ri’k b’ma`’g’ley tsedeq. 
 

2Tim3:16 For all Scripture is written in the Spirit of Elohim and profitable for teaching,  

for reproof, for correction, for guidance in the cycle of righteousness; 
 

‹16› πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος καὶ ὠφέλιµος πρὸς διδασκαλίαν, πρὸς ἐλεγµόν,  
πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ, 
16 pasa graph� theopneustos kai �phelimos pros didaskalian, pros elegmon,  

All Scripture is Elohim-breathed and useful, for teaching, for reproof, 

pros epanorth�sin, pros paideian t�n en dikaiosynÿ,  

for correction, for training in righteousness,  
_____________________________________________________________________________________________  

mymt  myhlah  cya  hyhy-rca  noml  17 

:bwf  hcom-lkl  nkwmw 

�‹¹÷́U �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ †¶‹¸†¹‹-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ˆ‹ 
:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́�̧� ‘́�E÷E 

17. l’ma`an ‘asher-yih’yeh ‘ish ha’Elohim tamim umukan l’kal-ma`aseh tob. 
 

2Tim3:17 so that the man of the Elohim may be complete, equipped for every good work. 
 

‹17› ἵνα ἄρτιος ᾖ ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισµένος.   
17 hina artios ÿ ho tou theou anthr�pos,  

that proficient may be the of the Elohim man, 

pros pan ergon agathon ex�rtismenos.   

for every good work having been equipped.   

 


